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Výzvy v oblasti kolektivních dohod v EU  

Usnesení Evropského parlamentu ze dne 22. října 2008 o problematice kolektivních smluv 

v EU (2008/2085(INI)) 

 

Evropský parlament, 

- s ohledem na čl. 2, zejména první odrážku Smlouvy o Evropské unii a čl. 3 odst. 1 písm. 

j) Smlouvy o Evropském společenství, 

- s ohledem na články 136, 137, 138, 139 a 140 Smlouvy o ES, 

- s ohledem na články 12, 39 a 49 Smlouvy o ES, 

- s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, ve znění Lisabonské smlouvy ze dne 13. prosince 

2007, zejména na článek 3 této smlouvy, 

- s ohledem na článek 152 Smlouvy o Evropské unii, který uznává význam sociálního 

dialogu a kolektivního vyjednávání pro rozvoj, 

- s ohledem na články 27, 28 a 34 Listiny základních práv Evropské unie, 

- s ohledem na Evropskou úmluvu o ochraně lidských práv a základních svobod, zejména 

na článek 11 této úmluvy, 

- s ohledem na Evropskou sociální chartu, obzvláště na články 5, 6 a 19 této charty, 

- s ohledem na Evropskou úmluvu o právním postavení migrujících pracovníků, 

- s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 96/71/ES ze dne 16. prosince 1996 

o vysílání pracovníků v rámci poskytování služeb1, 

- s ohledem na zprávu útvarů Komise o uplatňování směrnice 96/71/ES o vysílání 

pracovníků v rámci poskytování služeb (SEK(2006)0439) (zpráva útvarů), 

- s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/18/ES ze dne 31. března 

2004 o koordinaci postupů při zadávání veřejných zakázek na stavební práce, dodávky a 

služby (směrnice o veřejných zakázkách)2, 

- s ohledem na tzv. Montiho ustanovení v nařízení Rady (ES) č. 2679/98 ze dne 7. prosince 

1998 o fungování vnitřního trhu ve vztahu k volnému pohybu zboží mezi členskými 

státy3, 

- s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES ze dne 12. prosince 

                                                 
1  Úř. věst. L 18, 21.1.1997, s. 1. 
2  Úř. věst. L 134, 30.4.2004, s. 114. 
3  Úř. věst. L 337, 12.12.1998, s. 8. 



2006 o službách na vnitřním trhu (směrnice o službách)1, 

- s ohledem na rozhodnutí Soudního dvora Evropských společenství (ESD) ze dne 27. 

března 1990 ve věci C-113/89 Rush Portugesa Ltda v. Office Nationale d'Immigration2, 

- s ohledem na rozsudky Soudního dvora Evropských společenství ze dne 9. srpna 1994 ve 

věci C-43/93, Vander Elst3, ze dne 23. listopadu 1999 ve spojených věcech C-369/96 

a 376/96, Arblade4, ze dne 25. října 2001 ve spojených věcech C-49/98, C-50/98, C-

52/98, C-54/98, C-68/98 a C-71/98, Finalarte5, ze dne 7. února 2002 ve věci C-279/00, 

Komise v. Itálie6, ze dne 12. října 2004 ve věci-C-60/03, Wolff & Müller GmbH7, ze dne 

21. října 2004 ve věci C-445/03, Komise v. Lucembursko8, a ze dne 19. ledna 2006 ve 

věci C-244/04, Komise v. Německo9, 

- s ohledem na rozsudek Soudního dvora Evropských společenství ze dne 11. prosince 

2007 ve věci C-438/05, International Transport Workers' Federation a Finish Seamen’s 

Union v. Viking Line ABP10 (případ Viking), 

- s ohledem na rozsudek Soudního dvora Evropských společenství ze dne 18. prosince 

2007 ve věci C-341/05, Laval un Partneri Ltd11 , 

- s ohledem na rozsudek Soudního dvora Evropských společenství ze dne 3. dubna 2008 ve 

věci C-346/06, Rüffert12, 

- s ohledem na následující úmluvy Mezinárodní organizace práce: MOP-94 o pracovních 

ustanoveních (veřejné zakázky); MOP-87 o svobodě sdružování a ochraně práva se 

organizovat; MOP-98 o právu se organizovat a o kolektivním vyjednávání; MOP-117 

o základních cílech a normách sociální politiky, především část IV; MOP-154 o 

kolektivním vyjednávání, 

-  s ohledem na své usnesení ze dne 26. října 2006 o provádění směrnice 96/71/ES o 

vysílání pracovníků13, 

-  s ohledem na své usnesení ze dne 15. ledna 2004 o provádění směrnice 96/71/ES 

v členských státech14, 

-  s ohledem na své usnesení ze dne 23. května 2007 o podpoře důstojné práce pro všechny1, 

                                                 
1  Úř. věst. L 376, 27.12.2006, s. 36. 
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3  [1994] Sb. rozh. I-3803. 
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12  Dosud nezveřejněno v Úředním věstníku. 
13  Úř. věst. C 313 E, 20.12.2006, s. 452. 
14  Úř. věst. C 92 E, 16.4.2004, s. 404. 



všechny1, 

-  s ohledem na společné zásady flexikurity, které Rada schválila dne 14. prosince 2007, a 

na usnesení Parlamentu ze dne 29. listopadu 2007 o společných zásadách flexikurity2, 

- s ohledem na článek 45 jednacího řádu, 

- s ohledem na zprávu Výboru pro zaměstnanost a sociální věci a stanoviska Výboru pro 

právní záležitosti a Výboru pro vnitřní trh a ochranu spotřebitelů (A6-0370/2008), 

A. vzhledem k tomu, že Smlouva o ES uznává základní práva stanovená v Listině základních 

práv Evropské unie, v ústavách členských států a v různých mezinárodních smlouvách 

a úmluvách jako základní odkaz pro právní předpisy Společenství a praxi, 

B. vzhledem k tomu, že Smlouva o ES stanovuje několik příslušných zásad; vzhledem 

k tomu, že jedním z hlavních cílů Společenství je nejen vnitřní trh, který se vyznačuje 

odstraněním překážek volného pohybu zboží, osob, služeb a kapitálu mezi členskými 

státy, ale i sociální hlediska,  

C. vzhledem k tomu, že jednou z těchto zásad je uznání základních ústavních práv občanů, 

včetně práva zakládat odbory, práva na stávku a práva vyjednávat kolektivní smlouvy,   

D. vzhledem k tomu, že k základním zásadám vnitřního trhu patří svoboda pohybu 

pracovníků, svoboda usazování a svoboda poskytování služeb, 

E. vzhledem k tomu, že podle článku 39 Smlouvy o ES předpokládá volný pohyb 

pracovníků odstranění veškeré diskriminace založené na státní příslušnosti pracovníků 

členských států, pokud jde o zaměstnávání, odměnu za práci a jiné pracovní podmínky a 

podmínky zaměstnávání, 

F. vzhledem k tomu, že omezení základních svobod jsou podle Smlouvy o ES možná, 

jestliže sledují zákonné cíle slučitelné se Smlouvou, jsou z důvodu vyššího veřejného 

zájmu oprávněná, jsou vhodná k dosažení sledovaných cílů a nepřekračují míru nutnou 

k dosažení těchto cílů; vzhledem k tomu, že zároveň podle článku 52 Listiny základních 

práv Evropské unie je možné omezit výkon práv a svobod uznaných touto listinou pouze 

v případě, že tato omezení jsou přiměřená, nezbytná a skutečně slouží cílům obecného 

zájmu, které uznává Unie, nebo potřebě chránit práva a svobody druhých, 

G. vzhledem k tomu, že Soudní dvůr Evropských společenství uznává právo na kolektivní 

akci jako základní právo, které je nedílnou součástí obecných zásad práva Společenství; 

toto právo bude taktéž zakotveno ve smlouvách, bude-li ratifikována Lisabonská 

smlouva,  

H. vzhledem k tomu, že Komise několikrát zdůraznila význam stávajícího vnitrostátního 

rámce pracovněprávní úpravy zaměstnávání a kolektivního vyjednávání pro ochranu práv 

pracovníků, 

I. vzhledem k tomu, že zpráva Komise o pracovních vztazích v Evropě z roku 2006 
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ukazuje, že vysoce rozvinuté kolektivní vyjednávání může mít pozitivní vliv na sociální 

začlenění, 

J. vzhledem k tomu, že podle článku 136 Smlouvy o ES je „cílem Společenství a členských 

států zlepšování životních a pracovních podmínek tak, aby bylo možno tyto podmínky 

sblížit a přitom udržet jejich zvýšenou úroveň“; a vzhledem k tomu, že v zájmu dosažení 

tohoto cíle stanoví článek 140 Smlouvy o ES, že úkolem Komise je podpora úzké 

spolupráce mezi členskými státy v oblasti sociální politiky týkající se zejména práva 

sdružovat se a práva kolektivního vyjednávání mezi zaměstnavateli a zaměstnanci, 

K. vzhledem k tomu, že podle preambule směrnice o vysílání pracovníků je předpokladem 

podpory mezinárodního poskytování služeb volná a spravedlivá hospodářská soutěž 

a opatření zaručující dodržování práv pracovníků v plném souladu s právním rámcem 

pracovního práva a pracovních vztahů v členských státech, 

L. vzhledem k tomu, že směrnice o vysílání pracovníků v bodě odůvodnění 12 jednoznačně 

stanoví, že „právo Společenství nevylučuje, aby členské státy uplatňovaly své vnitrostátní 

právní předpisy či kolektivní smlouvy uzavřené mezi zaměstnavateli a pracovníky vůči 

každé osobě, která je zaměstnaná, byť dočasně, na jejich území, i když je její 

zaměstnavatel usazen v jiném členském státě“, a že „právo Společenství nezakazuje 

členským státům, aby zajistily dodržování těchto ustanovení vhodným způsobem“, 

M. vzhledem k tomu, že cíl směrnice o vysílání pracovníků, tedy zajištění spravedlivé 

hospodářské soutěže a opatření zaručujících dodržování práv pracovníků, je v době, kdy 

dochází k rozšiřování mezinárodního poskytování služeb, důležitý z důvodu ochrany 

dotčených pracovníků a je zároveň třeba dodržovat rámce pracovního práva a vztahů 

v členských státech, za předpokladu, že neporušují právní předpisy Společenství, 

N. vzhledem k tomu, že podle směrnice o vysílání pracovníků musí zákony členských států 

stanovit základní soubor závazných pravidel pro účely minimální ochrany vysílaných 

pracovníků, jež se musí dodržovat v hostitelské zemi, aniž by se bránilo použití takových 

pracovních podmínek, které by byly pro pracovníky výhodnější, 

O. vzhledem k tomu, že čl. 3 odst. 8 směrnice o vysílání pracovníků umožňuje směrnici 

provést buď prostřednictvím právních předpisů, nebo prostřednictvím kolektivních smluv, 

které byly prohlášeny za obecně platné nebo které jsou obecně použitelné na všechny 

podobné podniky v dotčeném odvětví nebo které byly uzavřeny  nevýznamnějšími 

organizacemi zaměstnavatelů a odborovými organizacemi na úrovni členského státu 

a které se uplatňují na celém vnitrostátním území; přičemž ESD také potvrzuje, že 

vzhledem k tomu, že účelem směrnice o vysílání pracovníků není harmonizace systémů 

stanovení pracovních podmínek, mohou se členské státy na vnitrostátní úrovni svobodně 

rozhodnout pro systém, který není mezi systémy upravenými ve směrnici o vysílání 

pracovníků výslovně uveden,  

P. vzhledem k tomu, že základní ustanovení čl. 3 odst. 1 směrnice o vysílání pracovníků jsou 

tvořena mezinárodně závaznými pravidly, na nichž se členské státy dohodly; vzhledem k 

tomu že ustanovení o veřejném pořádku obsažené v čl. 3 odst. 10 jsou rovněž tvořeny 

mezinárodně závaznými pravidly, avšak v takovém rámci, který členským státům 

umožňuje, aby je ve svých vnitrostátních právních předpisech samy vymezily; vzhledem 

k tomu, že význam čl. 3 odst. 10 tkví v tom, že členským státům umožňuje posoudit 

rozmanitost trhu práce, sociální politiky a dalších otázek, včetně ochrany pracovníků při 



dodržení zásady rovného zacházení, 

Q. vzhledem k tomu, že mobilita pracovníků významně přispěla k zaměstnanosti, prosperitě 

a integraci v rámci EU, a poskytla tak občanům nové příležitosti k rozvinutí znalostí 

a zkušeností i k dosažení lepších životních podmínek, 

R. vzhledem k tomu, že článek 28 Listiny základních práv Evropské unie stanoví právo na 

kolektivní vyjednávání a kolektivní akci, 

S. vzhledem k tomu, že směrnice o vysílání pracovníků v rámci poskytování služeb poskytla 

více než jednomu milionu pracovníků příležitost pracovat v zahraničí za bezpečných a 

zajištěných podmínek bez problémů a konfliktů, 

T. vzhledem k tomu, že jednotné uplatňování a prosazování ustanovení směrnice o vysílání 

pracovníků je nezbytné k zajištění jejích cílů a zejména dodržování dohod o kolektivním 

vyjednávání, které existují v členských státech,  

U. vzhledem k tomu, že čl. 3 odst. 1 písm. a) směrnice o službách jasně stanoví, že tato 

směrnice nemá nahradit směrnici o vysílání pracovníků a že směrnicí o službách nejsou 

ustanovení směrnice o vysílání pracovníků dotčena, 

V. vzhledem k tomu, že ohledně volného pohybu zboží bylo do nařízení (ES) č. 2679/98, 

začleněno toto ustanovení (známé jako „Montiho ustanovení“); Článek 2: „Toto nařízení 

nesmí být vykládáno tak, aby jakkoli ovlivňovalo uplatňování základních práv 

uznávaných členskými státy, včetně práva na stávku nebo svobody stávkovat. Tato práva 

také mohou zahrnovat právo nebo svobodu činit další akce zahrnuté do zvláštních 

systémů pracovněprávních vztahů v členských státech“, 

W. vzhledem k tomu, že čl. 1 odst. 7 směrnice o službách stanoví, že: „Touto směrnicí není 

dotčen výkon základních práv uznávaných v členských státech a v právu Společenství. 

Touto směrnicí není rovněž dotčeno právo sjednávat, uzavírat a vymáhat kolektivní 

smlouvy a právo na protestní akce podle vnitrostátních právních předpisů a postupů, které 

jsou v souladu s právem Společenství“, 

X. vzhledem k tomu, že Evropská rada stanovila zásady vytváření modelů trhu práce, jež 

vykazují vysokou úroveň bezpečnosti a zároveň vysokou úroveň flexibility, (tzv. modely 

flexikurity); vzhledem k všeobecně uznávané skutečnosti, že významnou část úspěšného 

modelu flexikurity představují silní sociální partneři a velký prostor pro kolektivní 

vyjednávání, 

Y. vzhledem k tomu, že ESD má za úkol vykládat právo Společenství s ohledem na základní 

práva a svobody a zajišťovat, aby při výkladu a provádění Smlouvy o ES byly 

respektovány právní předpisy, 

Z. vzhledem k tomu, že je úkolem vnitrostátních soudů zjišťovat případ od případu, zda jsou 

splňována kritéria, podle nichž jsou omezení základních svobod slučitelná s právem 

Společenství, 

AA. vzhledem k tomu, že právo na kolektivní akci a uzavírání kolektivních smluv je 

základním právem, které je nedílnou součástí obecných zásad práva Společenství; 

vzhledem k tomu, že v této souvislosti by se ESD neměl opírat o prohlášení Rady a 



Komise ze dne 24. září 1996, které nebylo Parlamentem jakožto spolutvůrcem právních 

předpisů přijato a které by omezilo výklad pojmů „ustanovení o veřejném pořádku“ a 

„vnitrostátní ustanovení zásadní pro politický pořádek“ pouze na závazná pravidla 

stanovená v právních předpisech, 

AB. vzhledem k tomu, že v rozsudku ESD ze dne 21. září 1999 ve věci C-67/96, Albany 

International BV1 byl v oblasti práva hospodářské soutěže při řešení problematiky trhu 

práce dán značný prostor odborům, 

AC. vzhledem k tomu, že bylo zjištěno, že v rámci ESD a mezi ním a jeho generálními 

advokáty existovaly v některých případech týkajících se směrnice o vysílání pracovníků, 

zejména ve shora uvedených věcech Laval a Rüffert rozdílné názory a výklad; vzhledem 

k tomu, že v případě odlišných názorů a výkladů je patrně třeba vyjasnění s ohledem na 

vyváženost základních práv a svobod, 

1. zdůrazňuje, že svoboda poskytovat služby je jedním ze základů evropského projektu; je 

však toho názoru, že musí být vyvážena jednak se základními právy a sociálními cíli 

zakotvenými ve Smlouvách, a jednak s právem veřejných a sociálních partnerů zajistit  

nediskriminaci, rovné zacházení a zlepšování životních a pracovních podmínek; 

připomíná, že kolektivní vyjednávání a kolektivní akce jsou základními právy, jež jsou 

uznány Listinou základních práv Evropské unie, a že rovné zacházení je základní zásadou 

Evropské unie; 

2. je toho názoru, že každý občan Unie by měl mít právo pracovat kdekoliv v Evropské unii, 

a tedy právo na rovné zacházení; proto vyjadřuje politování nad tím, že se toto právo 

neuplatňuje všude v EU jednotně; je toho názoru, že Komise by měla podrobit 

přetrvávající přechodná opatření důkladnému přezkumu s cílem posoudit, zda jsou 

skutečně nezbytná pro zabránění narušení vnitrostátních trhů práce, a pokud se ukáže, že 

tomu tak není, měla by být co nejrychleji zrušena; 

3. zdůrazňuje, že svoboda poskytovat služby neodporuje ani není nadřazena základnímu 

právu sociálních partnerů podporovat sociální dialog a pořádat protestní akce, zejména 

proto, že v některých členských státech se jedná o ústavní právo; zdůrazňuje, že účelem 

Montiho ustanovení je ochrana základních ústavních práv v rámci vnitřního trhu; dále 

připomíná, že volný pohyb pracovníků je jednou za čtyř svobod vnitřního trhu;   

4. vítá Lisabonskou smlouvu a skutečnost, že se Listina základních práv Evropské unie má 

stát právně závaznou; konstatuje, že by to zahrnovalo právo odborů vyjednávat a uzavírat 

kolektivní smlouvy na odpovídajících úrovních a v případě konfliktu zájmů právo 

na kolektivní akci (jako je např. stávka) na obranu svých zájmů; 

5. zdůrazňuje, že svoboda poskytovat služby není nadřazena základním právům stanoveným 

v Listině základních svobod Evropské unie, a především právu odborů na protestní akce, 

zejména proto, že v některých členských státech jde o ústavní právo; zdůrazňuje proto, že 

shora uvedená rozhodnutí ESD ve věcech Rüffert, Laval a Viking ukazují, že je nezbytné 

vyjasnit, že hospodářské svobody, jak je stanoví Smlouvy, by měly být vykládány tak, 

aby nenarušovaly výkon základních sociálních práv uznaných členskými státy i právem 

Společenství, včetně práva vyjednávat, uzavírat a vymáhat dodržování kolektivních smluv 

a podnikat kolektivní akce, a tak, aby výkon těchto základních práv při prosazování 

                                                 
1  [1999] Sb. rozh.I-5751. 



sociálních zájmů a ochrany pracovníků nenarušoval nezávislost sociálních partnerů; 

6. zdůrazňuje, že směrnice o vysílání pracovníků umožňuje veřejným orgánům a sociálním 

partnerům vytvářet pracovní podmínky, které jsou pro pracovníky výhodnější, v souladu 

se zvyklostmi jednotlivých členských států;  

7. zdůrazňuje, že v bodu odůvodnění 22 směrnice o vysílání pracovníků je uvedeno, že 

uvedenou směrnicí nejsou dotčeny právní předpisy členských států o kolektivních akcích 

na obranu profesních zájmů, což potvrzuje čl. 137 odst. 5 Smlouvy o ES; 

8. zdůrazňuje proto potřebu zajistit a posilovat rovné zacházení a stejnou odměnu za stejnou 

práci na stejném pracovišti v souladu s články 39 a 12 Smlouvy o ES; domnívá se, že 

v rámci svobody poskytovat služby nebo svobody usazování nemůže státní příslušnost 

zaměstnavatele, zaměstnanců nebo vyslaných pracovníků sloužit jako záminka pro 

nerovné pracovní podmínky, odměňování nebo nerovný výkon základních práv, jako je 

právo na stávku; 

9. zdůrazňuje, že je důležité, aby modely trhu práce, které jsou již nyní schopny kombinovat 

velkou míru flexibility na trhu práce s velkou mírou bezpečnosti, nebyly negativně 

ovlivňovány a aby byl tento přístup naopak dále podporován; 

Celkový dopad  

10. poukazuje na skutečnost, že horizontální účinek určitých ustanovení Smlouvy o ES závisí 

na tom, zda jsou splněny konkrétní podmínky, mimo jiné podmínka, že tato ustanovení 

přiznávají práva jednotlivci, který má zájem na dodržování příslušných povinností; 

vyjadřuje znepokojení nad tím, že za zvláštních okolností  rozsudků, které ESD 

v poslední době vynesl, byl horizontální účinek článku 43 Smlouvy o ES řádně zjištěn, 

a domnívá se, že by to mohlo mít za následek zvýšení počtu případů rozhodovaných ESD; 

11. vítá skutečnost, že v souladu se zásadami a tradicemi Evropské unie mnoho členských 

států ve spolupráci se sociálními partnery uplatňuje na pracovní podmínky přísné normy, 

které jsou ku prospěchu všech pracovníků a posilují hospodářský růst 

i konkurenceschopnost; 

12. domnívá se, že záměr zákonodárce obsažený ve směrnici o vysílání pracovníků 

a ve směrnici o službách je neslučitelný s výklady, které mohou napomáhat nekalé 

hospodářské soutěži mezi podniky; konstatuje, že podniky, které podepíší kolektivní 

smlouvy a řídí se jimi, by mohly mít konkurenční nevýhodu v porovnání s podniky, které 

tak neučiní; 

13. domnívá se, že správné uplatňování a prosazování ustanovení směrnice o vysílání 

pracovníků v rámci poskytování služeb jsou základními předpoklady k tomu, aby bylo 

zabezpečeno dosažení jejích cílů, tedy usnadnění poskytování služeb při zaručení náležité 

ochrany pracovníků a plné dodržování dohod o kolektivním vyjednávání, které existují 

v členských státech, do nichž jsou pracovníci v rámci uvedené směrnice vysíláni; 

14. je dále toho názoru, že svoboda přeshraničního poskytování služeb v rámci vnitřního trhu 

se posílí zajištěním toho, aby jak domácí, tak zahraniční poskytovatelé služeb působili 

v podobných hospodářských podmínkách a podmínkách na pracovním trhu v místě 

dodávky služeb;  



15. aktivně podporuje hospodářskou soutěž založenou na znalostech a inovaci, jak stanoví 

Lisabonská strategie; 

16. zpochybňuje zavedení principu proporcionality ve vztahu k opatřením cíleným proti 

podnikům, které při uplatňování práva usadit se nebo práva poskytovat služby přes 

hranice záměrně nedodržují pracovní normy; domnívá se, že by neměla být 

zpochybňována možnost využití protestních akcí pracovníků k podpoře rovného 

zacházení a zajištění důstojných pracovních podmínek; 

17. zdůrazňuje skutečnost, že ze základních ekonomických svobod EU nemůže být 

vyvozováno, že opravňují podniky k nedodržování či obcházení vnitrostátních právních 

předpisů a postupů v sociální a pracovněprávní oblasti nebo nekalé hospodářské soutěži v 

oblasti odměňování a pracovních podmínek; domnívá se proto, že přeshraniční akce 

podniků, které by mohly narušit pracovní podmínky v hostitelské zemi, musí být 

přiměřené a nemohou být automaticky odůvodněny ustanoveními Smlouvy o ES např. 

svobodou volného pohybu služeb nebo svobodou usazování; 

18. zdůrazňuje, že právo Společenství musí ctít zásadu nediskriminace, zdůrazňuje dále, 

že zákonodárci Společenství musí zaručit, aby se nevytvářely překážky kolektivním 

smlouvám, které např. zajišťují, aby všichni pracovníci bez ohledu na státní příslušnost 

nebo na státní příslušnost jejich zaměstnavatele v místě, kde je služba poskytována, 

dostávali za stejnou práci stejnou mzdu, ani překážky protestním akcím na podporu 

kolektivní smlouvy, jež jsou v souladu s vnitrostátními právními předpisy či postupy; 

19. uznává, že rozhodnutí Soudního dvora Evropských společenství ve shora uvedených 

věcech Laval, Rüffert a Luxembourg vyvolala velké znepokojení ohledně způsobu 

výkladu směrnic stanovujících minimální normy; 

20. konstatuje, že sociální faktory, o nichž se zmiňuje článek 26 a 27 směrnice o veřejných 

zakázkách, umožňují členským státům vytvořit podmínky spravedlivé hospodářské 

soutěže tím, že stanoví pracovní podmínky, které jdou nad rámec povinných norem 

minimální ochrany; 

21. domnívá se, že omezený právní základ volného pohybu obsažený ve směrnici o vysílání 

pracovníků by mohl vést k tomu, že by tato směrnice byla vykládána jako výslovná výzva 

k nekalé hospodářské soutěži v oblasti odměňování a pracovních podmínek; domnívá se 

proto, že právní základ směrnice o vysílání pracovníků by mohl být rozšířen tak, aby 

zahrnoval odkaz na volný pohyb pracovníků; 

22. zdůrazňuje, že by současná situace mohla vést k tomu, že bude na pracovníky 

v hostitelských zemích vyvíjen tlak v podobě konkurence nízkých mezd; domnívá se 

proto, že je třeba zajistit důsledné uplatňování směrnice o vysílání pracovníků ve všech 

členských státech; 

23. připomíná, že 9 členských států ratifikovalo úmluvu Mezinárodní organizace práce č. 94 ; 

vyjadřuje politování nad tím, že úmluvu Mezinárodní organizace práce č. 94 nedostatečně 

zohledňují dokonce i soudní rozhodnutí, a je znepokojen tím, že uplatňování této úmluvy 

v dotyčných členských státech by mohlo být v rozporu s uplatňováním směrnice o 

vysílání pracovníků; vyzývá Komisi, aby tuto situaci urychleně vyjasnila a pokračovala 

v podpoře ratifikace této úmluvy s cílem posílit další rozvoj sociálních ustanovení 

v předpisech o zadávání veřejných zakázek, což je cílem směrnice o zadávání veřejných 



zakázek; 

24. konstatuje opomíjení skutečnosti, že podle úmluv Mezinárodní organizace práce č. 87 

a 98 lze omezení práva na protestní akce a základních práv odůvodnit pouze ohrožením 

zdraví, veřejného pořádku a podobnými faktory; 

Požadavky 

25. vyzývá všechny členské státy, aby řádně uplatňovaly směrnici o vysílání pracovníků; dále 

zdůrazňuje, že právní předpisy pro pracovní trh a pravidla pro vyjednávání a  kolektivní 

smlouvy jsou v kompetenci členských států a sociálních partnerů; upozorňuje v této 

souvislosti, že v souladu se zásadou subsidiarity je úkolem členských států zlepšovat 

a plně využívat opatření v oblasti předcházení případům porušování stanovených norem 

a sledování a vymáhání jejich dodržování; 

26. domnívá se, že stávající právní předpisy Společenství obsahují mezery a nesrovnalosti, 

a proto je lze snadno použít k výkladům směrnice o vysílání pracovníků, které nebyly 

záměrem zákonodárce Společenství, jenž usiloval o zajištění rovnováhy mezi svobodou 

poskytování služeb a ochranou práv pracovníků; vyzývá Komisi, aby připravila potřebné 

legislativní návrhy, které by v budoucnu pomohly zabránit rozporným výkladům; 

27. vítá proto sdělení Komise ze dne 3. dubna 2008, ve kterém se zavazuje, že bude nejen 

pokračovat v potírání hospodářské soutěže založené na nízkých sociálních normách, ale 

také zdůrazňuje, že svoboda poskytovat služby není v rozporu se základními právy na 

stávku a členství v odborech ani jim není nijak nadřazena; podporuje okamžité 

uplatňování závěrů, které Rada přijala dne 9. června 2008, aby se odstranily nedostatky 

v provádění, zabránilo se dalším problematickým situacím a případům zneužívání 

a vytvořilo se žádoucí prostředí vzájemné důvěry;  vyzývá Komisi a členské státy, aby 

podporovaly užší spolupráci mezi členskými státy, vnitrostátními orgány a Komisí při 

sledování a výměně osvědčených postupů; považuje to za účinný způsob boje proti 

případům zneužívání; 

28. konstatuje, že je důležité, aby byla pravidla na trhu práce EU transparentní a stejná pro 

všechny, poznamenává však také, že různé politické tradice velmi znesnadňují dosažení 

jediného modelu trhu práce; domnívá se proto, že v případě zvláště citelného dopadu na 

některé členské státy by se na vnitrostátní úrovni a po konzultaci se sociálními partnery 

mělo provést důkladné posouzení důsledků výše uvedeného rozhodnutí soudu; 

29. vítá informaci Komise, že je nyní připravena přezkoumat dopad vnitřního trhu na práva 

pracovníků a kolektivní vyjednávání; 

30. navrhuje, aby tento přezkum nevylučoval částečnou revizi směrnice o vysílání 

pracovníků; každý přezkum této směrnice by měl být proveden teprve po důkladné 

analýze konkrétních problémů různých modelů kolektivních smluv na vnitrostátní úrovni; 

pokud by byl tento přezkum shledán užitečným, měl by se zabývat zejména 

problematikou uplatňovaných pracovních podmínek, výše mezd, zásady rovného 

zacházení s pracovníky v rámci volného pohybu služeb, dodržování různých pracovních 

modelů a doby vyslání pracovníka; 

31. domnívá se, že by neměl být ohrožen výkon základních práv uznávaných v členských 

státech, úmluvách Mezinárodní organizace práce a v Listině základních práv Evropské 



unie, včetně práva vyjednávat, uzavírat a vymáhat kolektivní smlouvy a práva 

na protestní akce; 

32. zdůrazňuje, že je nutné vyjasnit, že směrnice o vysílání pracovníků ani jiné směrnice 

nebrání členským státům a sociálním partnerům žádat výhodnější podmínky cílené 

na rovné zacházení s pracovníky, a že existují záruky toho, že právní předpisy 

Společenství mohou být uplatňovány na základě stávajících modelů trhu práce;    

33. vyzývá Komisi k okamžitému uplatňování rozhodnutí Rady, jež se týkají vytvoření 

elektronického systému výměny informací, který by mohl umožnit členským státům 

účinnější boj proti případům zneužívání;  

34. žádá členské státy a Komisi, aby přijaly opatření na boj proti případům zneužívání, 

zejména v souvislosti s činností „společností skrývajícími se za poštovními schránkami“, 

které se v zemi usazení nevěnují žádné skutečné a praktické činnosti, ale které jsou 

vytvářeny, někdy i přímo hlavním dodavatelem v hostitelské zemi za jediným účelem, 

kterým je podnikání v hostitelské zemi s cílem vyhnout se plnému uplatnění pravidel 

a předpisů hostitelské země, zejména těch, které se týkají mzdových a pracovních 

podmínek; vyzývá Komisi, aby ve svém kodexu jednání pro podniky v rámci směrnice 

o službách stanovila jasná pravidla pro boj proti takovým společnostem; 

35. znovu potvrzuje, že sociální práva nejsou podřízena v hierarchii základních svobod 

právům hospodářským; žádá proto o znovuvytvoření rovnováhy mezi základními právy 

a ekonomickými svobodami v rámci primárního práva s cílem zamezit soutěžení o nižší 

sociální normy;  

36. vítá společný postoj Rady k nové směrnici o dočasné práci zprostředkovávané přes 

agenturu, jež by zajistila nediskriminační přístup od prvního dne v zaměstnání, pokud 

se sociální partneři nedohodnou jinak; 

37. vyzývá Komisi, aby předložila dlouho očekávané sdělení o nadnárodním kolektivním 

vyjednávání, v němž navrhne vytvoření právního rámce pro nadnárodní kolektivní 

smlouvy; 

o 

o  o 

38. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě a Komisi a vládám a 

parlamentům členských států. 


